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BESCHAFFUNGSBESCHLUSS 
DETERMINA A CONTRARRE   

Eisenbahnachse München - Verona 
BRENNER BASISTUNNEL 

Asse ferroviario Monaco – Verona 
GALLERIA DI BASE DEL BRENNERO 

Beschaffungsbeschluss Nr. xxx Determina a contrarre n. xxx 

1. Beantragende Stelle 1. Struttura richiedente 

Vorstand Consiglio di Gestione 

2. Auftragsbezeichnung 2. Denominazione dell’incarico 

Beratung und schriftliche und mündliche Unterstützung 
bei der Prüfung der Kompatibilität der Änderung des 
Punktes 4.3 der Rahmenbedingungen mit den EU-
Bestimmungen mit dem Ziel einer Einführung flexiblerer 
Regeln hinsichtlich der Wahl der anwendbaren 
Bestimmungen bei Vergaben. 

Consulenza ed assistenza scritta ed orale in ordine alla 
verifica della compatibilità con la normativa comunitaria della 
modifica del punto 4.3 delle Condizioni Quadro finalizzata a 
consentire maggiore flessibilità nell'individuazione della 
normativa applicabile in materia di affidamenti. 

3. Gegenstand und Merkmale des Auftrags 3. Oggetto e caratteristiche dell'incarico 

Der Vorstand der BBT SE hat kürzlich festgestellt, dass 
die Notwendigkeit besteht, bei der Verwaltung der 
grenzüberschreitenden Vergabeverfahren mehr 
Flexibilität und einen größeren Handlungsspielraum  zu 
haben, um auch die finanziellen und zeitlichen 
Ressourcen in der derzeitigen komplexen 
Ausführungsphase möglichst effizient einsetzen zu 
können. 

 Daher wurde für die Prüfung der Kompatibilität der 
vorgeschlagenen Änderungen mit den EU-Bestimmungen 
ein Auftrag an Rechtsberater mit Sitz in Italien und in 
Österreich erteilt. Diese haben ihre Stellungnahmen zum 
Inhalt und zum Geltungsbereich des Artikels 57 Absatz 5 
der RL 2014/25/EU abgegeben. Diese sind aber 
widersprüchlich.  

Um diesen strittigen Punkt beilegen zu können, hielt es 
die Geschäftsführung der BBT für erforderlich, eine 
weitere rechtliche Stellungnahme einzuholen. Zu diesem 
Zwecke wurde eine auf EU-Recht spezialisierte RA-
Kanzlei beauftragt. Diese erhielt die Aufgabe, eine 
weitere rechtliche Stellungnahme zur Legitimität der 
Änderungen an den Rahmenbedingungen abzugeben.  

 

Il Consiglio di Gestione BBT ha recentemente manifestato la 
necessità di disporre di una maggiore elasticità e flessibilità di 
azione nella gestione delle procedure di affidamento 
transfrontaliere, anche al fine di impiegare le risorse 
finanziarie e di tempo nel modo il più possibile efficace, nel 
corso della complessa fase di realizzazione dei lavori 
attualmente in corso. 

 A tale scopo, al fine di verificare la compatibilità delle 
modifiche proposte con la normativa comunitaria,  è stato 
conferito incarico a consulenti legali con sede in Italia ed in 
Austria i quali hanno espresso opinioni /pareri sui contenuto e 
la portata dell'articolo 57 comma 5 della Direttiva 2014/25/UE 
che conducono a conclusioni tra loro discordanti. 

Tanto premesso, allo scopo di dirimere la questione 
controversa, gli organi di vertice della BBT-SE hanno ritenuto 
di acquisire un ulteriore parere legale, dando specifico incarico 
ad un Studio legale specializzato nella materia del diritto 
dell'Unione europea affinchè formuli un ulteriore parere legale 
in merito alla legittimità o meno delle Modifiche alle Condizioni 
Quadro.  

  

4. Begründung des Auftrags 4. Motivazioni dell'affidamento 

Bedarf der BBT SE an Rechtsberatung und Necessità da parte di BBT SE di ricevere consulenza ed 
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Rechtsbeistand assistenza legale  

5. Vorgeschlagenes Vergabeverfahren und 
Zuschlagskriterium  

5. Procedura e criterio di aggiudicazione proposti  

Direktvergabe an die RA-Kanzlei Freshfields Bruckhause 
Deringer LLP, Experten für internationales Recht. 

Affidamento diretto allo Studio Legale di diritto internazionale 
Freshfields Bruckhause Deringer LLP . 

Die gegenständliche Direktvergabe an diese 
Rechtsanwältin lässt sich damit begründen, dass diese 
eine Expertin auf dem Gebiet des  Gesellschaftsrechts/ 
internationalen Rechts ist.

 Die Auftragsvergabe erfolgte angesichts der 
Notwendigkeit und Dringlichkeit, rechtliche Beratung und 
Unterstützung zu erhalten, direkt und informell durch den 
Vorstand, und wird durch Abschluss eines 
entsprechenden nachträglichen Vertrags formalisiert.

 

Il presente affidamento diretto si giustifica nei confronti di detto 
legale in quanto professionista esperto in materia di diritto 
societario/internazionale. 

 

L’incarico è stato conferito direttamente dal CdG per le vie 
brevi in considerazione della necessità ed urgenza di ottenere 
l'assistenza e consulenza legale e verrà formalizzato con la 
stipula di un apposito contratto a sanatoria. 

6. Ort der Leistungsdurchführung 6. Luogo di esecuzione della prestazione 

Bozen  Bolzano  

7. Leistungszeitraum / Leistungsfrist 7. Durata / termine di esecuzione della prestazione 

Der ggst. Auftrag umfasst die Abgabe einer 
Stellungnahme und endet mit der Formalisierung der 
Stellungnahme. 

L’incarico di cui alla presente determina a contrarre ha ad 
oggetto l'emissione di un unico parere e si conlcuderà a 
seguito della relativa formalizzazione. 

8. Geschätzter Auftragswert (netto) 8. Importo presunto dell’incarico (netto) 

€ 20.000,00 zuzüglich gesetzliche Kosten und 
Aufwendungen 

€  20.000,00 oltre oneri e accessori di legge 

9. Vorgeschlagene Sicherstellungsmittel 9. Mezzi di garanzia proposti 

Berufshaftpflichtversicherung Polizza professionale 

10. Finanzmittel 10. Risorse finanziarie 

Die Finanzmittel sind im Budget 2021 unter dem 
Projektcode  2RB0KS024 enthalten. 

Le risorse finanziarie sono contenute nel Budget 2021 Codice 
Progetto 2RB0KS024 

11. Vorgeschlagene Mitarbeiter für die 
Vertragsabwicklung 

11. Collaboratori proposti per la gestione del Contratto 

Sebastiano Sorbello  Sebastiano Sorbello  

12. Als Verfahrensverantwortlicher für die 12. Collaboratore proposto per la funzione di 
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Ausführungsphase vorgeschlagener Mitarbeiter Responsabile del procedimento per la fase esecutiva. 

 Cristina Baldini 

Cristina Baldini 

Verfahrensverantwortlicher für die Vergabe / Responsabile del procedimento in fase di aggiudicazione: Avv. Piero Mazzucato 

Vom Vorstand digital genehmigt (vgl. beigeschlossener Genehmigungsablauf) 
Approvato dal Consiglio di Gestione tramite sistema informatizzato (cfr. flusso di autorizzazione allegato) 

Vom Aufsichtsrat (falls erforderlich) genehmigt (Angabe des Beschlusses) 
Approvato (se necessario) dal Consiglio di Sorveglianza (indicazione Delibera di approvazione) 
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